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危险的打赌 

大家知道，人在一帆风顺，称心如意的时候，会产生

过分的骄气，因而不知道力量往哪儿使。有如初生牛犊的

大学生，就有一种习惯，在假期成群结队下乡旅游，肆无

忌惮地开玩笑，往往闹出一些事情来。他们的性格各不相

同，年轻人的生活乐趣把他们聚集起来，结合在一起。虽

然出身和家境、思想和修养各不相同，但所有的人都愉快

地交往，互相促进。他们常常选我入伙，如果我承担的责

任比他们中的任何人都重，他们还奉献给我一个“恶作剧

大师”的荣誉头衔，因为我很少开玩笑，但一开玩笑就很

厉害。下面的事就是一个证明。 

在郊游中我们到达一个风景宜人的山村。这个山村虽

然偏僻，但适合作邮政驿站，虽然冷清却住着几个漂亮的

女孩子。大家都想休息一下，消磨时光，跟姑娘们调情，

过一阵子少花钱的生活，没想到浪费了更多的钱。 

刚刚吃过饭，一些人兴致勃勃，另一些人无精打采。

一些人醉醺醺地睡大觉，另一些人则想随便想个办法醒醒

酒。我们占了几个大房间，房间一侧朝庭院。一辆漂亮的

轻便马车由四匹马驾驶辚辚开过来，把我们引到窗前。仆

人们从驾驶座位上跳下来，扶着一位相貌堂堂、威严的先

生下车，那位先生虽然年岁已高，却精力充沛。我首先看

到他脸上有一个漂亮的大鼻子，不知道是什么恶魔附体，

我立即想出一个极大胆的方案，没有多加考虑就开始去实
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施。 

“你们对这位先生印象如何？  ” 我问我的同伴们。

“看上去，”一个人说，“他是个不准跟他开玩笑的。”“对，

对，”另一个人说，“从外表上看，他的老虎屁股摸不得。”

“管他的。”我非常得意地回答，“你们赌什么，我要捏住

他的鼻子，我非但不会引起他的恶意，而且会赚他一个尊

敬的先生称呼。” 

“只要你干成了，  ” 一个叫“斗士”的说，“我们

每人给你一个金路易。”“您帮我收钱吧，”我提高嗓门说，

“我信得过您。”“我宁愿从狮子嘴边拔一根毛。”小个子

说。“我必须抓紧时间。”我说完，就往楼下跳。 

我一见这位新来的人，就发现他长了一脸连鬓胡子，

估计他身边没带修面师傅。这时，我正好遇到一个堂倌，

便问： 

“新来的客人没有问起修面师傅？” 

“问过了！”堂倌回答，“真难办，这位先生的贴身仆

人已经迟到两天了。先生无论如何要把胡子刮掉，可是我

们唯一的理发师不知跑到哪个邻居家里串门去了。” 

“那么我来吧，”我说，“你只管领我去见先生，就说

我是剃须师。你会沾光的。”我拿起从屋子里找到的理发

工具，跟着堂倌走了。 

这位老先生极为隆重地接待我，从头到脚把我大大打

量了一番，好像是揣摸我的理发技术。“您有这门手艺？”

他问我。 

“比得上我的还没有找到。”我答道，我对我做的事

是满有把握的。我早年干过这种高贵的手艺活，特别是用
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左手使剃刀，很有名气。 

先生当盥洗室用的房间，朝着庭院，我的朋友们正好

可以清楚地看见里面，特别是在敞开窗子的时候。理发工

具是备齐的。主人坐下来，围好理发围布。我彬彬有礼地

走到他面前，说：“阁下！我干这个手艺活的时候，有一

种特点，那就是我给平民百姓修面，总比给贵族豪绅修得

好，更令人满意。这种事我考虑了很久，原因总捉摸不透，

后来终于找到了，原来我修面时在空气流通的地方总比在

关闭的屋子里干得好。阁下如果允许我打开窗户，您会感

到满意的效果。”他表示同意，我打开窗子，跟我的朋友

们打了个手势，就开始非常舒服地往那些浓密的大胡子上

涂起皂沫来。我敏捷地刮去了他面部的胡子，轮到刮上唇

的胡子时，我毫不迟疑，一把抓住我这位恩公的鼻子，并

且引人注目地把它扭来扭去，我故意这么做，是让我的赌

友们高兴地看清楚，并且不得不承认，他们一方输了。 

老先生庄重地对着镜子看，看得出，他是带着几分满

意的神情在端详自己，说实在的，他是个美男子。然后他

转过身来，用他那神采奕奕的黑眼睛友好地望着我说：“我

的朋友，和你的许多同行相比，你是值得称赞的，我发现

你比别人的不文明动作少得多。你从不在一个地方刮两三

次，而是一刀完成，你不像一些理发师那样剃刀在手掌上

抹来抹去，并把刮下来的脏东西暂放在鼻子上。特别值得

称赞的是你的左手使刀。 这是给你的一点辛苦费， ”他

一边说，一边递给我一个古尔登，“只有一样请你记住，

给有身分的人修面，不要捏鼻子，以后要改掉这个粗俗的

习气，你在理发界定会走运的。” 
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我深深地鞠躬，答应一定照办，并请他返回再给我一

次效劳的机会，就尽快奔向我们那些年轻的伙伴，他们简

直使我感到有点害怕，一个个笑得前仰后合，大声叫喊，

像疯子似的满屋乱跑乱跳，鼓掌欢呼，把睡着的人全吵醒，

重新又闹又笑地讲述这件事。我一进屋，只好首先关上窗

户，请求他们看在上帝的份上安静下来，但最后我想起自

己那么严肃地干那种恶作剧，也忍不住和他们一起笑了起

来。 

过了一些时间，狂笑的浪潮才有所平息，我认为是走

了红运，口袋里装着金币，外加一枚轻易得到的古尔登。

我觉得我相当阔气了。当大家决定第二天分道扬镳时，我

更觉得合意。但是，命中注定我们不可能善始善终。这个

故事太逗人了，没法不外传。我一再恳求和央求，至少在

那位先生离开前守口如瓶，也无济于事。我们当中有一个

外号叫机灵鬼的，他和房东女儿谈上了恋爱。他们一块儿

闲逛，天晓得他有没有更好的东西让她取乐，反正他是给

她讲了这个笑话，两个人笑得差点没有喘过气来。这还不

够，她又把这笑话传播开去。这样一来，在快到就寝的时

候，这笑话终于传到了那位老先生的耳朵里。 

我们比往常更安静地坐着，因为白天闹够了。突然，

那个非常关心我们的小堂倌闯进来大叫：“快逃命，他们

要打死你们！”我们一跃而起，想知道详情，但他早已跑

出门去了。我跳过去，推上门闩，这时已经听到有人打门，

我们甚至以为听到门被斧头劈开的声音。我们都吓得像机

器一样退到里屋，没有人吭一声。“我们被出卖了，”我大

声说，“现在是魔鬼捏住了我们的鼻子！” 
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“斗士”拔出他的剑，我又一次显示了我力大无比，

无人帮助就把一个很重的五斗橱移到门前，幸好门是朝里

开的。但这时我们已经听见前室传来的骚乱声，我们这个

房间的门受到极其猛烈的冲击。 

“斗士”决定自卫，但我一再冲着他和别人喊：“你

们快逃命！他们不仅要狠揍我们，还要侮辱，这对你们这

些出身高贵的人是最糟糕的。”那个姑娘闯了进来，她泄

露了我们的秘密，现在知道自己的情人有生命危险，感到

绝望。“快走！快走！”她边喊边抓住他，“快走！快走！

我领你们爬出顶楼、谷仓、过道。大家都来，最后的人把

梯子撤掉！” 

所有的人都从后门翻下去了，我又把一个箱子放到柜

上，顶住和加固那两扇受到攻击而往里倒塌的门板。但我

的顽强抵抗差一点使我陷入绝境。 

当我追赶其余的人时，发现梯子已被撤掉，没有任何

逃命的希望。这时，我这个真正的罪犯，非被打得粉身碎

骨不可。不知道怎么回事，我现在还有思维，还能在这里

给你们讲这段故事。你们要听仔细，这个恶作剧没有得到

好下场。 

那位老先生由于被嘲弄而又未报仇泄恨，非常恼火，

因而得了重病。有人说这件事导致了他的死亡，即使不算

直接原因，也是原因之一。他的儿子一直追踪作案人，不

幸地得知“斗士”参加了作案。几年以后我们才清楚，他

提出与“斗士”决斗，结果这个美男子受伤倒地，抱恨终

生。又过好几年，由于一些偶然事件，这个行动也使他的

敌人受到伤害。 

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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每个寓言都有一定的教育意义，现在说的这个意义是

什么，你们大家是再清楚也不过的了。 

天涯痴女 

雷万先生是一个无官职的豪绅，拥有本省最肥沃的田

地。他与儿子、妹妹住在一座只有大公才有资格住的城堡

里。他有公园、水域、农田和作坊，他的家产养活着周围

6 英里范围内的半数居民；  他有很高威望，爱做好事。

如果把这些都算上，他实际上是一个大公。 

几年前，他沿着他家公园围墙旁边的大路散步，想在

供人们游乐的树林里休息一下。这是游人喜欢落脚的地

方。高大的树木耸立在茂密的小树丛之上，给人们挡风遮

阳，清澈的泉水渗入树根、石块和草地。散步者往往带着

书本和猎枪，但读书时常常受鸟雀啼鸣和行人脚步声干

扰，精力不能集中。 

那是一个美好的清晨，一个年轻可爱的女子朝他这个

方向走来。她离开大路，好像是要找一个清爽处休息一下，

歇歇气。他正好在那个地方，抬头看，见一个女子在眼前，

不由得为之一怔，书本从手中落到地上。流浪女眼睛极美，

美到世界上找不出第二双。由于走路的缘故，她脸上透出

红润，身材、步履和举止也都极为优美。他情不自禁地站

起身来，朝大路望去，想看看她的随从，因为随从一般是

跟在后面的。那女子又一次吸引了他的注意力，恭敬地向

他鞠了一躬，他也恭敬地回了一礼。漂亮的旅游者坐到泉
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边，没说话，只叹了口气。 

“同情心的作用是神奇的！”雷万讲到这次奇遇时提

高声音说，“我也没有说话，也以叹息声作答。我站在那

里，不知道要说什么，做什么。她完美无缺，我的眼睛不

够使了，她舒展双腿躺在地上，用一只胳膊支撑着身体，

简直是绝代佳人！她的鞋引起了我的注意，鞋子上尽是尘

土，说明她走过长路，但她的丝袜非常光洁，好像刚从抛

光筒上取下来一样。她那撩起的裙子上没有皱摺，头发看

来是早上刚刚卷好的，身上穿的是细麻布衬衫，上面绣着

美丽的花边；从衣着看，似乎是准备去参加舞会的。她身

上没有一处流浪女的特征，但她确确实实是一个流浪女，

而且是一个令人痛惜、尊敬的流浪女。 

“她望了我几眼，我趁机问她旅途是不是孤身一人。

‘是的，先生，’她说，‘在这个世界上，我是孤独的。’

‘怎么？小姐，您难道没有父母，也没有亲戚？’‘先生， 

我刚才可没有这么说呀，  我父母双全；亲戚也不少，可

是没有朋友。’‘这不是您的过错，’我接着说，‘您长得好，

心当然也好，可能您的心灵付出过许多代价。’ 

“她可能觉得我刚才的恭维话里有责备的意思，不过

我看出她很有教养。她的眼睛像蔚蓝的天空，晶莹透亮，

闪闪发光；那种蓝色是最完美、最纯洁的蓝色。她看着我，

用庄重的语调说，像我这样一位高贵的先生，对路上偶遇

的单身年轻姑娘发生怀疑，是不能怪罪的，因为这种情况

她经常遇到。她虽然是一个陌生人，虽然任何人都无权盘

问她，她还是请求人家相信她出门远行的意图是光明磊落

的，有一些谁也讲不清的原因逼她把她的痛苦带到各地。
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她认为，通常担心女子可能遇到的危险不过是一种想象，

即使落在草寇手里，女子的贞洁也只有在她心软和放弃原

则时才会遭到蹂躏。 

“此外，她还说到，她只在她确信安全的时间里和道

路上行走，也不跟任何人说话。只是到了合适的地点，她

能靠自己的一技之长挣钱时，才住下来。说到这里，她放

低了声音，垂下了眼帘，我看见几滴眼泪从她脸上流下来。 

“我连忙说，我没有怀疑她的良好出身，更没有怀疑

她的受人尊重的行为。我惟一感到遗憾的是，她这样高贵

的人，为环境所迫，也不得不伺侯人，而她本应是让人伺

候的。我虽然好奇，但并不愿意继续规劝她，只希望通过

进一步了解，确信她能在任何时候，任何地方保护她的名

声和贞操。这些话似乎又伤害了她，因为她回答说，她隐

瞒姓名和国籍，正是为了保持名声，但名声通常是人们的

猜想，并不一定反映实际情况。在谈到她为别人服务的情

况时，她列举了最近几家作为例子。她不隐瞒在哪些地方

做过事，但从来没有让别人问过她的国籍和家庭情况。在

这一点上，人们是应该相信她的，上天和她的话都是完全

可以相信的，她的全部生活是洁白无瑕，无可指责的。” 

这样的表白没有使人怀疑这位美丽女历险家神经有

什么不正常的地方。雷万先生对这种走江湖的决心不很理

解，所以猜想，可能有人想把她嫁给她不中意的人。后来

他想，是不是因为爱情已经毫无希望。怪就怪在，要是她

真的爱上了一个人，而另一个人又爱上了她，那么这个人

应该在热恋中，并会替她担心的。看来，她还会想流浪下

去。他无法让自己的目光离开她那美丽的面孔，半明半暗
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的绿色光线把这面孔照得更加美丽。可能真正有山林水泽

女妖，因为在这片草地上，从来没有见过比她更美的女人

伸展四肢躺着；这次多少有点浪漫色彩的相逢，散发出一

种他无力抵御的诱惑力。 

没有作更深入的观察，雷万先生便劝说这个素不相识

的美丽女子跟他到他的城堡去。她没有表示为难，就跟着

他走，表现出见过大世面的风度。给她送来冷饮，她拿起

就喝，没有虚假的客套，而且非常有礼貌地说声谢谢。吃

午饭之前，让她参观了各个房间。她只注意那些值得称赞

的东西，如家具、绘画等，也谈对房间的巧妙布置感兴趣。

她发现一个书房，一看就知道哪些是好书，并很谦虚又很

有见解地说几句对这些书的看法，不是夸夸其谈，也没有

因为说不出而尴尬。用餐时，举止也是高雅而自然的，谈

话的语调非常动听。她的一切都表现为知书达理，性格像

她的人一样可爱。 

饭后，她故意做了一个小动作，显得更可爱了：她转

过脸朝雷万小姐抿嘴微笑，说她习惯于午饭后干点事来酬

谢主人的招待。她没有钱，所以常常要求女主人让她做点

针线活。 

“请允许我用您的绣花架绣朵花吧，”她补充说，“这

样，您以后见到它就会想起这个素不相识的可怜女子。”

雷万小姐回答，很抱歉，她没有撑绣花布的绷子，没法一

饱她那一手好刺绣手艺的眼福。这时，流浪女把目光转向

钢琴。“那么，我倒想，”她说，“像过去的流浪歌手一样，

用‘没有重量的钱币’酬谢主人的盛情。”她弹奏了两三

小节序曲，试了试钢琴，短短的弹奏就使人感到这是两只
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多么熟练的手。谁也不再怀疑她出身高贵，具有上流社会

一切必不可少的才能。起初，演奏是高昂的，明快的，很

快转向严肃，逐渐过渡到深沉悲伤，这已经能从她的眼睛

里看到。她含着眼泪，脸变了色，手停了下来。突然，她

以世上最动听的声音活泼欢快地唱起了幽默歌曲，使在场

的人无不拍案叫绝。后来我们确有理由认为，这个幽默的

浪漫曲的内容跟她的性格很相符，所以我在这里引用它，

引用得不好，请原谅。 

穿大衣的朋友，为何匆忙？ 

他应知道东方还没有发亮！ 

寒风凛冽他能否保重自己， 

朝拜的旅途上会不会受凉？ 

是谁拿走了他的那条头巾？ 

难道他自己愿意赤足步行？ 

他怎能穿过这密集的树木， 

爬上那座积雪的荒山野岭？ 

这件大衣是件暖身衣， 

给他带来过无穷乐趣， 

如果他现在把它脱下， 

他定会感到羞耻无比。 

因为坏人曾把他欺骗， 

解开绳索还拿走行李； 

可怜朋友被脱得精光， 

像亚当一样赤身露体。 

他为何要走那么长的路程， 

一定要登上那危险的山顶？ 
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磨坊里的生活是多么美好， 

与极乐世界又有什么不同！ 

他难以讲述那闹剧的内容， 

只说是拼老命冲出了大门， 

宽广的原野响起悲歌一曲， 

痛苦的旋律在低沉地哀鸣： 

“望着她那火样的眼睛， 

没有一个字写着变心！ 

她似乎要与我共享欢乐， 

一心想着那秘密的行动！ 

躺在她怀里我怎能做梦， 

她的心里藏着多少杂音？ 

她抓住爱神飞快的脚步， 

不让敲响那不利的时钟。 

“为了爱情我们寻找甜蜜， 

在甜蜜中时间全被忘记。 

黑夜过去迎来的是黎明， 

母亲的呼唤把我们叫起！ 

十几个亲戚在门前拥挤， 

那真正的人流凶狠无比！ 

兄弟们后面是姑姑姨妈， 

叔叔的旁边还站着兄弟！ 

“有的愤怒，有的啼哭！ 

“每个人都像一个动物。 

要求归还贞洁与声名， 

我大声吼叫进行驳斥。 
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‘你们不能执迷不悟， 

年轻后生纯属无辜， 

这种宝贝不可多得， 

任何手段都非错误。 

“‘爱神看着这美好游戏 

及时行乐是天经地义。 

他怎能容忍那朵鲜花 

在磨坊虚度一十六年！’ 

他们夺去裤带和内衣， 

那件外套也不想放弃。 

骂我是个该死的流氓， 

我想钻地却无缝可觅！ 

“我一跃而起拼命外逃， 

再厚的人群阻挡不了， 

再看一眼那邪恶姑娘， 

见她的美丽仍然完好。 

我的愤怒把他们吓倒； 

骂人脏语却听了不少， 

刹时我有如电闪雷鸣， 

终于从地狱逃之夭夭。 

“应该躲避你们农村姑娘， 

也不要去奢望城市女郎！ 

你们要让有身分的女人 

高兴地把仆人衣服脱光！ 

你们久经训练灵敏刚强， 

温柔的责任全不放心上， 
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三天两日变换一次爱人， 

可不要让他们伤心断肠。” 

寒冬腊月他把歌儿唱， 

大地太荒凉寸草不长。 

不要说内心多么悲痛， 

自种苦果应归自己尝。 

每个人白天都是这样， 

对高贵情人不惜撒谎， 

到夜间胆子大得惊人， 

爬进爱神的伪善磨坊。 

 

令人担心的是，她唱歌时很难控制自己，这个意外事

故也许说明她并不一直是健全的。“但是，”雷万对我说，

“我不知道是怎么回事，当时我们忘了进行任何观察，这

本来是可以做到的。她演唱时的那种妙不可言的优美姿态

把我们完全迷住了。她弹奏的曲调明快，清新。她的手指

绝对服从她的意志，她的声音确实悦耳。演唱一停，她又

像以前一样神情安详，我们都觉得她原来是帮助我们饭后

消化的。 

“听了一会儿，她便请求登程。我妹妹看了看我的眼

色说，如果她没有什么急事，对妹妹的接待还满意的话，

她可以在我们家里多住几天，我们将会高兴得像过节一

样。我想，只要她同意留下来，就给她点事干。但第一天

和第二天我们只领她在城堡里游览。她总是很随和，懂事，

优雅。她文思敏捷，性情温和，记性好，常常吸引我们所

有人的注意力，令人赞叹不已。她熟悉上流社会的规矩，
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懂得怎样对待我们家里的每个人，也懂得怎样对待来我们

家的几个朋友，我们简直不知道如何把这样良好的教养和

奇特的遭遇联系起来。 

“我再也不敢提议让她在我家做事了。我妹妹对她颇

有好感，也认为珍惜这个陌生女人的感情，是一种义务。

她们俩一起管理家务，小男仆常常无事可做，只好被派去

做超出仆人权利的财务和管理工作。 

“在很短的时间内，她就建立了一种秩序，直到今天

我们城堡还没有放弃这种秩序。她是一个精明的女管家。

因为一开头她就跟我们一起用餐，所以她坐在我们身边吃

饭时总是无拘无束，决不故作谦让。但是，不做完家务，

她决不打牌，决不弹钢琴。 

“当然，不瞒您说，这个女子的命运开始深深地打动

我的心。我为我父母惋惜，没有生出这样一个女儿。这样

谦虚的美德，这样高尚的情操，竟被埋没，我为之叹息。

她跟我们生活了好几个月。我希望，我们一旦取得她的信

任，她就会吐露心中的秘密。如有不幸，我们可以帮助她；

如有错误，我们也可以从中调解和提出证明，使她往日的

过失得到宽恕。但我们的友好保证和请求都没有奏效。她

发现我们有意从她口中探听她的秘密，就拿出一些道德箴

言，为自己辩护，但无教训人的意思。例如，我们要是谈

起她的不幸，她就说：‘不幸是对善与恶的判决，是一种

烈性药物，能把养料和毒素一起清除。’ 

“我们要是试图找到她从父亲家里逃出来的原因，她

就微微一笑：‘小鹿离开母鹿，  并非过错。  ’我们要是

问，是不是有很多人追求她，就听到这样的回答：‘有些
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出身好的姑娘多次被人追求，又多次拒绝，那是命中注定。

由于被人伤害而哭泣，只会受到更多的伤害。’问她是怎

样横下一条心，把自己的生命置于大批野蛮人威胁之下，

或者说至少是使自己的生命靠别人的慈悲怜悯来维持。她

又大笑说：‘吃饭时，穷人向富人致意，并不是没有头脑。’

有一次谈话时开起玩笑来了，我们跟她谈到情人，问她是

不是了解她在恋爱时遇到的是一个薄情郎。这时我才明白

这种话多么刺痛她的心。她对我眨了眨眼睛，眼光非常严

峻，我连看都不敢看了。从此后，凡是谈起爱情，我们都

看到，她那可爱的性格和她的乐观精神会蒙上一层阴影。

她当即陷入沉思，我们都认为这是一种空洞的遐想，不过

这里也许有真正的痛苦。但总的来说，她仍然很高兴，只

是不特别快活；仍然很高雅，只是不庄重，也不够坦率，

沉着而不怯懦；与其说是温柔，不如说善于忍耐，听见亲

热话和恭维话时总是感激多于钟情。她过去肯定是一个有

教养的大家闺秀，但看上去年龄不会超过 21岁。 

“这个征服了我的心、不可捉摸的年轻女子，就这样

在我们家里愉快地度过了两年。直到出了一件荒唐事，才

了结这段生活。她的品德一直是出众和令人钦佩的。我的

儿子，因为比我年轻，还觉得无所谓；我却很担心我太软

弱，会经不起因永远失去她而受到的打击。 

“现在我想讲一讲一个聪明女子干的蠢事，以便说

明，蠢事往往也合情理，只不过表现形式不同而已。诚然，

不能不看到这位高贵的流浪女的性格与她所施展的可笑

伎俩之间的奇特矛盾。我们已经看到，她的流浪生活与她

唱的那支歌多么尖锐地对立。” 
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